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We wish all members a prosperous Easter, in which you can be close to
family, friends and loved ones. We also hope you will have an autumn full of
joy and happiness. The future that awaits us here at Fogolar is full of
appointments and events, so we invite you to come to the club to celebrate
with us. See you soon!

A tutti i membri auguriamo una prospera Pasqua, nella quale possiate stare
affianco alla famiglia, agli amici e alle persone pilu care. Inoltre, speriamo
possiate trascorrere un autunno pieno di gioia e felicita. Il futuro che ci
attende qua al Fogolar & ricco di appuntamenti ed eventi; percio, vi invitiamo
a passare al club per festeggiare in compagnia. A presto!

Sot le Nape is produced by the Cultural Committee of the Fogolar Furlan Club.

Contact: Mob.: 04178084548 email: baldassi@bigpond.com
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FROM THE PRESIDENT

My communication in this periodical will be brief and to the
point.

You have been constantly made aware of Giovanni Freschi’s
commitment in providing excellent entertainment for everyone
but in particular for the members.

We are grateful for the eventful results. We have attained an
increase in memberships as well as a very favourable
participation. However, | cannot but help being amazed how
some of our faithful members in the past have not shown their interest and curiosity at the
status of our club in the present time. Our efforts, together with Giovanni and his group’s
constant and energetic work, has been

primarily for our members. All our members.

We appreciate the regulars always attending. We thank our neighbours who have at last
discovered that the Fogolar is a pleasant place to visit often. Thank you to the representatives
of other associations, such as the Veneto Club, the Alabarda, Radio Italiana, Dante Alighieri,
and various youthful groups who have appreciated our exquisite cuisine, our pleasing
atmosphere and the ever smiling encounter with our young helpers. Lorenzo and Enrico are
preparing superb delicacies in the kitchen, Kevin and Carolina attend the bar with classical
drinks, golden cocktails and always a charming smile. Michele has shared his cultural
expertise to astounded viewers. All of them serve and explain the food they are serving at the
same time sharing welcoming chit-chats. Then of course, there is Giovanni, who is the ring
master.

Simply, | urge you to take particular notice of the calendar of events that Giovanni has
prepared for you. Having said that, | wish everyone a happy Easter!

La mia comunicazione in questo periodico sara breve e pertinente.

Siete stati costantemente messi al corrente dell'impegno di Giovanni Freschi nel fornire un
ottimo intrattenimento per tutti ma in particolare per i soci.

Siamo grati per gli eventi di successo. Abbiamo ottenuto un aumento di membri e una
partecipazione molto favorevole. Tuttavia, non possiamo fare a meno di stupirci di come
alcuni dei nostri fedeli membri in passato non abbiano ancora mostrato interesse e curiosita
per lo stato del nostro club nel tempo presente.

| nostri sforzi, insieme al lavoro costante ed energico di Giovanni e del suo gruppo, sono stati
principalmente per i nostri membri. Tutti i nostri memobri.

Apprezziamo i clienti abituali che partecipano sempre. Ringraziamo i nostri vicini che hanno
finalmente scoperto che il Fogolar € un luogo piacevole da visitare spesso. Grazie ai
rappresentanti di altre associazioni, come il Veneto Club, I'Alabarda, Radio Italiana, Dante
Alighieri, e vari gruppi giovanili che hanno apprezzato la nostra squisita cucina, la nostra
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piacevole atmosfera e I'incontro sempre sorridente con i nostri giovani aiutanti. Lorenzo ed
Enrico stanno preparando eccezionali prelibatezze in cucina, Kevin e Carolina frequentano il
bar con drink classici, cocktail dorati e sempre un sorriso affascinante. Michele ha condiviso la
sua esperienza culturale con gli spettatori stupiti. Tutti loro servono e spiegano il cibo che
stanno servendo allo stesso tempo condividendo chiacchiere di benvenuto. Poi ovviamente c'e
Giovanni, che e il ring master.

Semplicemente, vi esorto a prestare particolare attenzione al calendario degli eventi che
Giovanni ha preparato per voi. Detto questo, auguro a tutti una felice Pasqual!

Mandi %‘44

FROM OUR BUSINESS MANAGER

Dear Members & Friends,

It’s Giovanni here, and it is a great pleasure to update you all about the
exciting times we are living at the Fogolar! Since our last December “Sot

Le Nape”, a lot of events were promoted, and many new people have

joined our beloved Club and community. Christmas and New Year’s Eve were celebrated with
passion and love as a family, and the new Osteria proposal has started with a bang, receiving
great feedbacks about our traditional food & beverage proposal... and we had more than 250
people for the last Gnocchi Night and about 200 for the Carnival Party! Many cultural events
have been hosted, as well as developing strong partnership with various organizations and
businesses within the Italian community. It is a great motivation for us, “the young migrants
from Friuli”, to see such a positive atmosphere and welcoming environment, as well as being
very proud of how the cultural events and business activities are proceeding. We were not
expected such a great start as the one seen in the last 3 months, and we are now looking forward
to promoting the Fogolar Furlan as an example for the other Clubs to follow once again... the
first Club to open, and the first one to renovate with an Under 30 management! | wanted also
to welcome the many new members who have recently joined us, with a particular mention and
salute for the “one and only” Fulvio Pagani, owner of Rio Coffee, leader and great promoter of
the Italian community and culture in South Australia since 1964. Dear members, come and join
us at the Osteria from Wednesday to Sunday from 9am, and don’t forget to book in for the
events that you will find in the following pages. For any info, discussion or suggestion please visit
me at the Club or give me a call at 0410550486... we are waiting for you!

Grazie amici, ci vediamo presto! %W
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CHRISTMAS PARTY
FOR KIDS

Christmas has also arrived at the Fogolar where the children
staged a small representative performance of the Nativity scene.
Santa Claus came by to bring the gifts, but unfortunately the sack
that contained them was stolen by Krampus, a Friulian folk demon.
To defeat him and get the presents back, the children had to face
him with a mirror and celery, as suggested by the Three Wise Men
who came to their aid.

Il Natale é arrivato anche al Fogolar dove i bambini hanno messo
in scena una piccola recita rappresentativa del Presepe. Babbo
Natale é passato a portare i doni, ma purtroppo il sacco che li
conteneva e stato rubato dal Krampus, un demone del folklore
friulano. Per sconfiggerlo e riprendersi i regali, i bambini hanno

dovuto affrontarlo con uno specchio e dei sedani, come suggerito
dai tre Re Magi che sono arrivati in loro aiuto.

Special thanks to Isa Pelizzari and the children for
the wonderful evening.
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C RNIVA

For Carnival we organized an aperitif on Friday, aimed at
young people and then an event for families on Sunday. It
was an engaging Carnival for the children who made some
masks. All together we then ate our delicious homemade
crostoli. Special thanks to the “Crostoli King” Joe
Zanchetta!

Per Carnevale abbiamo organizzato un aperitivo di venerdi,
rivolto ai giovani e poi un evento per famiglie di domenica.
E stato un Carnevale coinvolgente per i bambini che hanno
realizzato delle maschere. Tutti insieme abbiamo poi
mangiato i nostri deliziosi crostoli fatti in casa. Tante grazie
al “Re dei crostoli ” Joe Zanchetta!
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NEW
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We organized a quiz
night on New Year's Eve.

Abbiamo organizzato
una serata quiz a
Capodanno.
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CULTURAL
EVENTS

In recent months we have had
several very interesting cultural
events.

In questi mesi abbiamo avuto
diversi eventi culturali molto
interessanti.
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» Wine Tasting

GNeCdHRI NICGHT

As always, the gnocchi night was a great success,
with more than 250 people! After all, our homemade
gnocchi are the best in town.

Come sempre la gnocchi night e stato un gran
successo, con piu di 250 persone! Dopotutto i nostri
gnocchi fatti in casa sono i migliori in citta.

At the end of February it
was a pleasure to be part of
the Annual General Meeting
organized by the Dante
Alighieri Society of SA,
where Michele, our head of
the cultural side, recited a
monologue by Italo
Calvino.

A fine febbraio e stato un
piacere fare parte del AGM
organizzato dalla Dante
Alighieri Society of SA,

. o dove Michele, il nostro
A big thank you to the Dante Alighieri’s responsabile del lato

friends and to the consul Adriano culturale, ha recitato un
Stendardo monologo di Italo Calvino.
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THE CARD BOYS g

e

Every Thursday (11am)
and Sunday (1pm), some
members of Fogolar
Furlan meet to play cards
(briscola, tressette, etc.).
Born from Nick lanera’s
idea, the group of
players has been
meeting for some time
now, as if it were an
unmissable appointment.
In any case, the activity is
open to anyone who wants to come and try it, so
what are you waiting for? Come to the Fogolar too
and play a game of cards!

Ogni giovedi (11am) e ogni domenica (1pm), alcuni
membri del Fogolar Furlan si riuniscono per giocare a
carte (briscola, tressette, ecc.). Nato da un'idea di
Nick lanera, il gruppo di giocatori si ritrova ormai da tempo, come se fosse un'appuntamento
imperdibile. In ogni caso I'attivita é aperta a chiunque volesse venire a provare, percio che cosa
aspetti? Vieni anche tu al Fogolar a fare una partita a carte!

We also recently had the honor of welcoming an important addition to the Fogolar members:
the inimitable Fulvio Pagani, father of Rio Coffee, one of the first coffee brands in South
Australia.

Inoltre recentemente abbiamo avuto 'onore di accogliere un’importante aggiunta tra i membri
del Fogolar: l'inimitabile Fulvio Pagani, padre di Rio Coffee, uno dei primi brand di caffé in
South Australia.
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MARCH'’S EVENTS

12" March
Migrant Stories: Episode 2

Pioneer Women: a story of social
justice, sport & female empowerment

= Special guests: Marisa Baldassi,
Jane lanera, Isa Pelizzari
" Host: Michele De Bona & Emma
Luxardo
Osteria Fogolar, 4pm, Free Entry
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14" and 16" March

Cocteirng Sthocws

With Rosa Matto & famous Italian chef

Gianna Greco,
with the participation of Chef Lorenzo
and the staff of the Fogolar Furlan.

Private Event

F P
Cootc tle Saly/li gl

e

19" March and 16" April

Quails Night

Every 3rd Sunday of the month!
Quails & Polenta, 25$ only for
members
need to be booked in advance!

26" March

Gimocchi & [Bocee

Free access to bocce court,
lessons and small tournament,
homemade gnocchi or pasta,

dessert & coffee included.

30$ p.p., starts at 11am till 4pm
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APRIL’S EVENTS

Artistic workshop for kids & families:

ER{CENEB R/AY® NE:

Monday 10t April - From 12:30am till 8:30 pm barbecue buffet opens

We invite you to participate in Easter at the Fogolar!
Barbecue & traditional “Furlan” dessert, picnic style and Osteria open.

Paint the Easter eggs in a “Furlan” style (11am)

MAULL DYAYY

&
Egg’s treasure hunt (3:30pm).

30S p.p. full buffet, 7S for Panini with Sausage

14 April

GNOCCHI NIGHT

Primo Carnera Hall

Dance Performance from
Adelaide Dance Project during
dinner service

> 35S nonmembers,
e _» 305 members o

. X
Ig
Starts at 6:30pm

23" April
Discover Our Land, Episode 2

Il Friuli e la Guerra, racconti di
trincea
(Friuli and War: stories from the
trenches)
Documentary Movie & cultural
presentation from Michele De

Bona
v' Special Guests
Starts at 4:15pm, Free Entry,
Osteria hall.
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OSTERIA FOGOLAR

Traditional Italian Cuisine

Wednesday - Thursday
Coffee bar, lunch and aperitivo
9am-7pm

Friday - Saturday - Sunday
Coffee bar, lunch and dinner
9 am - 10:30 pm

FOLLOW US ON INSTAGRAM

Fogolar Furlan
Adelaide

FOLLOW US ON FACEBOOK

Fogolar Furlan
Adelaide

11



SOT LE NAPE — NEWSLETTER FROM THE FOGOLAR FURLAN OF ADELAIDE Marc 2023

FOGOLAR FURLAN CALENDAR

MARCH

e Sunday 12 - Migrant Stories: Episode 2

e Tuesday 14 and Thursday 16 - Cooking shows
e Sunday 19 - Quails Night

e Sunday 26 - Gnocchi & Bocce

APRIL

e Monday 10 - Easter Celebration & Friuli Day
e Friday 14 - Gnocchi Night

e Sunday 16 - Quails Night

e Sunday 23 - Discover Our Land, Episode 2

Please note that BOOKINGS ARE ESSENTIAL,
Phone RITA at 0414459658 to secure a spot, or email us at
info@fogolaradelaide.come.au

[l Fogolar Furlan
porgge sentite condoglianzg

allg famiglig per la scomparsa dei
nostri soci
Maria Mazzocato

Marzo tinge, aprile

dipinge
Ngssuno muorg sulla terra
finchg viveg ngi cuori
di echi resta.

Marc al inteng, Avril
al leng
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